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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her.”  This is followed by the preposition DIA plus the accusative of cause from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS plus the article and noun LOGOS, meaning “Because of this statement.”
  Then we have the second person singular present active imperative from the verb HUPAGW, which means “to go.”


The present tense is a descriptive/customary present for what is expected to take place right now.


The active voice indicates that the woman is expected to produce the action.


The imperative mood is a soft/gentle command.

“And He said to her, ‘Because of this statement go;”
 is the third person singular perfect active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go/come out; to leave; to depart.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the demon has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun THUGATĒR with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “from your daughter.”  Finally, we have the nominative subject from the neuter singular article and noun DAIMONION, meaning “the demon.”

“the demon has gone out from your daughter.’”
Mk 7:29 corrected translation
“And He said to her, ‘Because of this statement go; the demon has gone out from your daughter.’”
Explanation:
1.  “And He said to her, ‘Because of this statement go;”

a.  The Lord then replies to the Syrophoenician woman with the demon possessed daughter.


b.  Because of her answer to the Lord (‘even the little dogs under the table eat from the crumbs of toddlers’) He commands her to leave.  He tells her to go back home.  But He is not sending her away without what she came for.  He sends her away with joy in her heart and a smile on her face.  She honored Jesus with her faith in Him.  He honors her by granting her request.


c.  Compare Matthew’s comment here: Mt 15:28, “Then Jesus said to her, ‘O woman, your faith is great; it shall be done for you as you wish.’  And her daughter was healed at once.”
2.  “the demon has gone out from your daughter.’”

a.  The Lord tells her that the demon has gone out from her daughter.  The demon did not do this on his own, but was forced out by the silent command of our Lord to the demon.


b.  Notice that Jesus affected this ‘healing’ or exorcism by simply thinking what He wanted done and it happened.  He didn’t have to offer a prayer, touch the child, or speak directly to the demon.  He did what only deity could do in these circumstances.


c.  We can only imagine the thrill of the mother running home to her daughter, and upon arriving, finding her fully healthy and gloriously happy.  The Lord probably had the biggest smile on His face as He watched her leave.  The disciples were probably dumbfounded.


d.  What a wonderful demonstration of the unconditional love and grace of God.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Great faith is faith that takes God at His Word and will not let go until God meets the need.  Great faith can lay hold of even the slightest encouragement and turn it into a fulfilled promise.”


b.  “Because of such a reply, which demonstrated her humility and faith, Jesus told her to go home, and assured her that the demon had left her daughter.  The words ‘has left’ indicate the cure was already complete.  This is the only miracle recorded in Mark that Jesus performed at a distance without giving any vocal command.”


c.  “The woman achieves her desire not so much by a witty remark as by a faith that goes on beseeching the One who can help until the aid is granted.  Her trust is manifested by the conclusion of the story where, when Jesus says ‘your daughter is healed,’ she trusts it is so and leaves in that confidence.  Matthew’s account makes explicit what is implicit in the Markan account when it has Jesus say, ‘O woman, great is your faith’.”


d.  “Jesus recognized in this saying of the woman the evidence of genuine faith (Mt 15:28).  Already as He spoke the demon had left her daughter.  The unique feature of this miracle was that it was performed at a distance without any vocal command of Christ.”


e.  “When did the demon go out?  While the perfect tense implies that the demon is now out, it implies also that he went out before this time.  This is a remarkable miracle.  It is wrought at a distance.  The demon obeyed the silent will of Jesus, which reached him from a distance.  Such a miracle this woman had asked of Jesus, and such a miracle she received.”
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